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RIVMHINEOFRGICEAT I ERMEE

R X R X

0. ITLBIZ

BRIV IFHNVEIBWTIXHIZBITA 220, HA5WE 220U E0OEISHE
WIS T AERERTEVIBRPBE INS, TOBR I KR E )
HETHONRTWALDTH b, WHIIEL DEETIELRONAHBRTH D,
RIWVIEFTNVEIIDARONLEVS2X )%, KV T VEEICEEDHRTIE
W, LAL, ZOLOFENFRILT LILETOSHETHERETSLIOTIE R
WV, EDXDRERET, $-L0L) L EROMTIHEPELLDREVH Z
EEERBICEIoTRE LR TWA,

INFET, BV TNVEOHSICOWTEARY LB 2FZT 5 &) Bl
RO, ZOMRREFITNIBRICELLEANLZMEIZOVWTOT457%
AR EINTVWRWVWE)ITHSE, L L, bhvbiud, "V HFFVEIZBW
THERERICED L) ICHRANE W) T LA BEAWICRT I EEEDIC,
RS DALAE A me—%%%&%%é:t@ﬁ%ﬁ&é@ﬁu&w#k%i
o T T, AETIEERIVMTNEEIIBITAHEDEEBIDRRIS, 51
GO AREH L MEICOWTI SR IDODDORMBERTIE 2 BEL LR %
D2,

. FRDEEIZDOWT
ﬁ‘)l/}‘ﬁﬂ/ EOSEHEFHMRTH S camara Jr.(1978:77) TIE, MG
(concordancia) DEHIZBWTRD L H IZBRRLENTWA

(1) Camara Jr.(1978:77)

Principio, vigente em muitas linguas, segundo o qual,
num sintagma, o vocdbulo determinante se adapta a certas
categorias gramaticais do determinado

[ (nid) ZOFHERTRONBERTHY, 2 OFERNIHE, 5
HEEIIBWTIREBVEIREFZED D 5 —EDHEEHEE ST 5]

(1) BFELICEET AERE L TRHEENES A L) Thb, MUCHHIZIE,

Luft (1986:21), Bechara (1987:295) THHRIZDOWTDRERIEZ I T

—86—



WaBA, (1) L Z2ORBFEIRZDL SOOABERIFIERENDL L) 7%

HERIRZT 5N\,
(2) Luft (1986:21)
Principio segundo o qual certos termos (dependentes,
determinantes) se adaptam, na forma, as categorias gramaticais
de outros (principais, determinados).

[ () HHEFR (EEXR, REER) PRRBIIBVWTHhOER
(FEHR. BREER) OCEEE IS T SR
(3) Bechara (1987:295)
Chama-se concordédncia ao fendmeno gramatical que
consiste em o vocdbulo determinante se adaptar ao género,
nimero ou pessoa do vocdbulo determinado.

[FREFEDHREFZEDOME, B, ABRIIHINT 5 Z & THY ZLOXEHSR
RS &)

FERIZ O WTIRAIIZ (1) »50vid (2) , (3) LEUNT RIS
COXFEETRZTON, TOL) BBV — KR L) Thb, 7272, Al
(1965:118) BT A IHEDERICIIEEH T RETREZWHPEER LN LT
Vb

(4) Ali (1965:118)

Concorddncia é o processo sintédtico segundo o qual
certas palavras flexiondveis tomam as formas de género,

nimero ou pessoa correspondente a palavra ou palavras a que
no discurso se referem.

(sid. »ABINTAENZF BV TEFRTE1I2H50iE 2200

FOEIIHIE LM, B AROBEL LD E W) HEBENEHTH 5]

(4) 2 (1), (2), (3) ZrfhoELBER%ZBHE Z5IE, no

discurso & BRTWBETHA, T no discurso EHHFE LTV A E W

32 rid. Ali ARSEBRICBWTHIIXZIT TR R, IVYTF7AMEbE
HLTWBDTIEZWHEEZEZ LN A,

2. FHSAE U5 ER EMHICBE D % HikE

RV M HFIVEOEES, MHid, BRI (substantivo) & ZDEH -
FREZBEDOR, TEE FORMEZEOMICEL S, ORI USRI
¥ (género). 3 (ntmero). AF: (pessoa) THb, 2%V, HFAELZDE
§i - PREEOM. FELZORBEROMICBTHE., B, ABE Vo 723TE
HEICEH L THEBLO—BPELLDTH b,

2. 1. &#E&ZDBHE - REFDM

RV MHWVEOLFAZBEMLLHEIO VTSRS, B BHEOE
Bhd, 2FN, BV NVEOLFIHICI o THEE N, BICX->TEL
Th, COUEBICELTEALZNZBEHTS (HHVIERETSH) EROD



FUZIFIR SR Z 56
(5) a. o pais (D)
b. bom misico LFFLREEE
c. este homem CHLODOHEM
d. um livro 1ftoO&

(5a—5d) IZBIJ} 545 pais, tempo, homem, livro (ZHEMHIL
ThHO, ThEBHiTs (52) DEF o, (5b) DIEAET bom. (5¢) DR
7l este, (5d) OHF un RIOMLMIKELABRTHD, &2 THH
PHEBICE L TR 2T, T2 B8B83 4585, BEH. B, 5L Fh
IR T ARRBIERELHZ LI D, ZBRADPEREBTHEHIO02HS
. ChE BT 5 EH, AR, BRH. BEAlTER BEOEATHLS
LV T LAV DF Y, AEFHEEETIEE , BURK, KIEK,
THBERCTHIE, ThEBHTLIEELTh TR L7 BETHL S,

(6) a. os paises

. bons misicos
. estes homens
. dois livros

. a cidade (Z2?) #H
boa obra XWER

. esta mulher ZH5LDOLMH
. uma casa 1#HOFR

. as cidades

. boas obras

estas mulheres

. duas casas

(6a—6d) IZBITFTB%FIE (5a—5d) IZBITFTHEFN LD LHFD B,
TLobbLEBEREFATH), (7a—7d) BT ALTITLBEK., 2L
(8a—8d) ICBIFTAHEFIX (7Ta—7d) KBTI AEFNEFhOLFADEE., +
LhHhLIUEBEFA TH b, TOL) ICLFAVBEE. HEK, THEK
WbE, ThEBHiTIERTHLEH, BAF. 717, KFLFIFh
OUBIE LB E LB, AL FNE2BHTAIEZOMICBIIZZ S L
7eHEBO T EENHATH D | THE O THEBICE L TREBIICA—B0S
HIWITELFER E AR END,

2. 2. FEBEBMEROM

W MIVEROBRFOEFIE, ML BB LTZOEHRTH L LMD SV
ERBFIHIST A BRERT (2B, FRTHVSEESICOWTIREII—
FBLTHRITS) o | ‘

o

(7)

(8)

Q. Q UM QA Q0T A0



(9) a. Eu vou ao cinema.
I go-IdPS-1sg to+the cinema

[FAI B E 2 71247 <

b. Vocé/Ele/Ela vai ao cinema.
You(-sg)/he/she go-IdPS-3sg

c. N6és vamos ao cinema.
We go-IdPS-1pl

d. Vocés/Eles/Elas vao ao cinema.

You(-pl)/they-m/they-f go-IdPS-3pl
(92a—9d) 2B} A vou, vai, vamos, vao IEWTILLEIE ir DEMIE
BERHOERTH 5, - BHIFEEBETHAHICLEDLLTI) LIREZLF
ftﬁffﬁh'cwéf_ﬂiﬂﬂ X, FEOANMEBDVBRELRE:DTH A, 20, EEFIZ
EONKREBUIS LR AR THOITTH S,
_Obtim‘ﬁTéﬁﬁu‘ﬁ%%%@ﬁﬁﬁﬁ?&<\ﬁ%®%ﬂ
(nome) IZHAEL 5,
(10) a. O aluno estéd aborrecido.
the pupil-m be bored-m-sg
[ZDEFIIBELTWAS]

b. Os alunos estdo aborrecidos.
pupils-m bored-m-pl
c. A aluna estd aborrecida.
pupil-£f bored-f-sg
d. As alunas estdo aborrecidas.
pupils~f bored-f-pl
(11) a. Ele é professor.
he be teacher-m

(1R EAETT ]

b. Eles sao professores.
they-m teachers-m

c. Ela é professora.
she teacher-f

d. Elas sdo professoras.
they-£f teachers-f

(10a—10d) 2B 2REBEORAET T, EFEOLFAOM - BIIS L TERE
%%qu%>fﬁ%~\(1m—1m) 2B A BREBEOLFE, FEDOHLFAD
MBUTIB U BEE R L TWS, 2% ), BREORSH. &F, % - B
L TEEOAF Wﬁ?%@fééo

PDED XS ic, REBEBOHFIAFEEICEL T, REEOFHFIIMEEEIEL
TZ*DEE ﬁmtthﬁ%TﬁoT&b% RHBEFRITFOEEBIILLE
ﬁ%ﬁ#@f&éo

3. WHeD58E
it —IC220BBEICSTORTWS, ZHIEHF DG



(concordancia nominal) & EF DL (concordancia verbal) Td 5,
COWBEOSEOH AR, RS HIET AERDOBENEHBICILHDDEALR
XNBH, FEFFESICEE D B OGEFBOEV S EICIROLNL, 2D,
] OIESTIME & DS, BE OIS TIRIAREBAEZEN T —8§ 5
BThb, Thbb, H B AHEVSLLEHEBEDD b, BIWTholf
ICBWTHED L CEHETH ), HAFFADIFTICBVWTOAR, £TLTA
HRASEYFE DI BN T DR 5 LEHE L 2> T b,

3. 1. BFHOMGL

Ha ORI, BRI LEE BICE L TRERXOMIBERT & v ) P
IBTH b, ZOMIZBIT AHEIL, B - REFEOHEEE 2 ) %6 L BRFED
Wiz ) HE05H 5,

(12) A sua casa era sossegada.
the-f-sg his-f-sg house-f be quiet-f-sg

[TEDORITE» -7

(12) BT A EEH a. FrE# sua, JEEH sossegada TV d L
HMEBIETHY ., &5 casa DM - BUIT—H L TWADLDTH S, ZOFRKXD—
BIZEFHDIFETH SHA, a, sua & sossegada & TIIUEMBERIRE R -
Twh, 2%, a, sua »° casa IIXTABH - REZFETHLDIIH L.
sossegada I casa IZXf$ A5 RBRETH 5,

COL)ICHFADIEIE 2 DOBIITMNGEEINS, T2bb, BANLH
DA - BREFRE L TS 51548 - REFAOILE ., #HAPAFAOBRIEE
L THRET A REEHRADIFIL TH 5,

3. 2. BEOHL
BEOWSIE. BFEIFLEH (H5VIEREFH) S LABERICELTER
DX EERT EV)IFIETH o

(13) Os professores fazem a pesquisa.
the-m-pl teacher-m do-IdPS-3pl

[T bIEREELT 5]

(13) BT 585 fazem X3 AMBEILTH 505, TDOAFREBIILE
professores DABERIT—H L TWAHLDTH 5, professores IhiE
7 fazem DEFEZFATHY ., COFFEZFADOARELEITHE L EEL R
BEFESRLTWADTH S, CITEEN eu [F] THIFFD 1 AR
BEED fago, FBRIZETED tu [E] THNT2 ANBEILD fazes, F
a4 7% professor THNIL 3 NHREEIZD faz, FiEA nés [FA7-H] T
HT 1 A\ABBEBILD fazemos, FiEDS ves [ 6| Thhid 2 AHBEEE
D fazeis BENFIHILT AR L LTHNAZ EIZR A,



CDE)ICEFE ORI BWCER & ST I ZF OFELFATH D,
HIWEERLT &3S LV, (13) 2B A8 fazem 2D HWFERFAT
% 5 pesquisa EXIG LZER AR L TWHbITTIE%R Ve AFRICEL TIEM
ET—HEIFHHIIICLRZED, BRAPFIARTHLIDEHEITHLZDOE
ENIANGETHH7-0THb, (13) ICBWTEFED nés ThHhIITHFHL £
IS U725, fazemos & 720, T DA, HHUFESF pesquisa & 13K,
ANGEDLXIE LW EDRHLNTH S,

4. WLORAIE ZDER

I E TIRBRZIFEOFHAMICEN THRTHLHEE RS, LL, £
DOIFFN T ER CHER R B THEAT E2WEEbH 5, BRBICED (UL
RIS OBRBFIE LN B E V) ZED LIELITEZ 2D TH 5,

4. 1. EEERL O

TR e TORAN 20 (HHVIIZRIL) D3 AFFDOER
& (¥ EERLH) AT A% E, £OBRMEF 1 3 AFRERTHIG
3%,

(14) Mariangela e Maria Isabel levaram dois
and take-IdPP-3pl

meses para produzir o livro.

()7 vP25ERYT - AFRVIEZEOREELDIZ2 AP -
7]

(14) 2B EHIE e TORDPNL2ODEFEXLF Mariangela &
Maria Isabel TR XN TEY ., ZOFHIIH L, REPEIF T 3 AFBEEOE
? levaram THIE L TW5h, A ShERA e TORANZ2D0UED3
A EELTCHE S NAHESEHICHN § 2R EEFHOE AR 2IFEOTTH
2, L L. T BRSEEICHEET SHA T, FiE AMBRADOMTI )
L-—Bd & hiz2nwledbdbd,

(15) Regressou Fernando e a sua
return-IdPP-3sg and the-f-sg his-f-sg
esposa.
wife-f

7z v FEEDEDF-> 7]

(15) OFEICITEERF L LT Fernando & esposa WFAET HHY, Z
DX B BB L 3 AHBEEILD regressou Thb, I TOBRER
#712. regressou (2 T3 AHBEHILD regressaram THAHZ & b1
BTHY. COBROHFIERLZIBE ORI ->TWEEER S, TH
b b 5T (15) I2BIFE XD RN LIFLLEDOLNLEDTH S,

Z2yF2L, I LMHEERTRICTAEMBELT, £7., e TORANL



2O0PLED 3 ANEBZFATHR I NS EEEMSBREBE F ICHEBL TV 55
EEWHTEREZLND, LeL, (16b) FREDLNLR,
(16) a. Chegaram os meninos, a
arrive-IdPP-3pl the-m-pl boys-m the-f-sg
avoé e o pai.
grandmother-f and the-m-sg father-m
[FAt7- 5 LB E HE -]
b. *Chegou os meninos, a avdé e o pai.
arrive-I1dPP-3sg

(16a) , (16b) TIEEFMNI 2D AKREFBLZATHERINTE Y, @&
WEFAICHEREL TWb, LL., REEAI3 AREREFELEZ>TWVS
(16b) FAELZZVDTHS, ZD (16b) BRDOLNLNWZ ERS, e TD
N7z 2 0L ED 3 ANRFEELFATHK I WD BA T ARERENF I B2
FELTWBEW) Z ERZITTIE, BN RIS E LS5 MIC s Tnhnt
25,

FNTIE, SOFNBERIFSIZIZED X9 REBFE L ICHRLTWADR
EV) T EIZRBH, FHIZ3 AMOBEEEZT TR 2 BEFOFELFD
FAETSH (16b) PRI LLZWVEWVHI T EDNL D) 1 DDMMEAHRE FEHEDE
ZAoNb, ZNE, e TORIPNA 20U LD 3 AHRTELFADNT RTHKT
HHEV)IEHTHL, Thbh, FINHLRIFEHFRZDOLNLDIE, e TOR
BNz 2 D ED 3 ARREBEELT CTHE S N AHEE T8 R EpEhE Ik
TEHETHAEVIRHEPEZONS, TORFICX->T, (15) FEEZY
AN (16b) BRIV ZBVWEE )T ENTESL, L L, ZORFLDL T/
BIEShRITIZL 2V, 2825, (17) PFROLNLED5TH S,

(17) Desapareceu o explorador e todos
disappear-IdPP-3sg the-m-sg explorer-m and all-m-pl
os seus companheiros.

the-m-pl his-m-pl companions-m
[ZDOFEE LIEDETOIMEAE R 7]

(17) TREEMI3IABEBOFELFAL 3 AHREROEELTIC X > TH
BEINTEBY, TNPRBEFTICHEBREL TWHI2L00b 53, RERENF X 3
ABREBTHNAZEDBOOLNLDTH S, fiE> T, eTO&#htZou
ED3AEETEAF TR I WA E S EMARIENG (JE5T 5558126
MW RTEEAZRD S ND EV) DT TLLRWVDTH S,

(17) TBWTHHRIFEAE L TWE I ER D, Fi e TOLAN
72220 ED 3 A EFBLFATHR I N LEEETIRETICHEREL, ZOBRE
i b EWLE IS 5 ERAAPEEE O \\W%M&HW#E_
?%kwvﬂmﬁ%x%héo%Lf_wﬁﬂklof‘(W)Kﬁwéwm



PRI HBIEFEFTRL, (15) KBITFHPHLIRIY 2T, (16b) D
IHSAFRE ) 2 2nEn) ZEFEMASINE, 2%, (16b) DL
DZZVDIE, e TORIPNZ2DOUED3IABREELFATHEREINIEEE
HAREICERE L TWT L, ZORMBENFA IR DL NAE IZH B FFELFATH
BIELE»PLTH b,

CDXIEFELEICEERZIITCINE—BL., JUENRIPISOHA D
wmonsd L) BEIEFETIZ X H—F (concordancia por atragdo 713
concordancia atrativa) EMHINTW5, FEFIIEFHESLF EBHFAOR T
TR, GAEHFADOMIZLEID D b,

(18) Contratamos uma artesa e um
contract-IdPP-1pl a-f-sg artisan-f-sg and a-m-sg
artesao habilidoso.

artisan-m-sg handy-m-sg
(R B8 2 1 NOHRAZ LT GA%) 1 AOBHERALE
SOyl
(18) 2B} 5% habilidoso X BEMEEIE TH 525, artesdo & &
b2 artesd X T ABMEEL L THEREIND 5, UEMZIFISOHRA & LT
X, BUAFEZEl e TOLMEN 2 DU LD T A 154iEE & L THEE
+ LA, BREEETHIETAIETTHE, LELEYFSL, T (18)
Ti. habilidoso IZHEFOBMHEBLAFICHEEIL, ThEME - BA-HL
7R CENRHSORANIE SN TV D,
O LEWEBICHLIERLED—E THAES T, UEHNEICHE L TBE
FEHIIEEE ST TR UE#MERT LI CREEN)I TETHEPL, —HOD
ELARVIIZBITLEEBHEREE R 5o

4. 2. BRIZESL—K
(19) 1281} 5 FELH & BAFEBFIBIC BV TUEN R —BAF LT

2\,
(19) A maioria das criangas
the-f-sg majority-f of+the-f-pl children-f
sobreviverao.

survive-IdFs-3pl
[FAE7-bDREHIIEERSLIESD ]

D (19) KBV, FHE XL maioria THEHH 5, TOBREDOEF I
TSI 3 ABEEE THIET 53T Thb, 2F 0., BFEOEE RN
7 U‘Hﬁ‘\@iﬁﬁﬂ ¥ LTiX sobreviverdo Tld7% { . sobrevivera &\»°) XD

FLWIETZDOTH B, L L, EBRICIEZ D3 AHELE sobrevivera T
&) ) 'C . 3 AHHBBOLD sobreviverdo ThoTLROLNL, TDRE

L. BREEFANFELFATH S maioria DL TIEI R TOEKRIC



—HLTWAEDTHAb, 20, (19) IIBIT 5 EFEAT maioria ITHEH
WCHEETH->TH, [KREHE] Lo BEBOBEKEYERTADT, ZOBEHK
DEWRICH LAEEFHOBER TR LTwEEVn) 2L TH S,

) L-EHRICE D~ (silepse) &, (19) TEHEBINLEIZIT T
2l ANBR, BEICELTHEID ) 5,

(20) Muitos de nés tivemos medo.
many-m of we have-IdPP-1pl fear-m

[bhbh® ) bDE L ARz ia7z]

(21) Vossa Exceléncia parece extremamente
your-f execellency-f seem-IdPS-3sg extremely
cansado.

tired-m-sg
[BETRREBENLD XD TT

(20) IZBWTIEX, FELAFAD muitos TH AP 5 FDOREOEE TN
I3 AR THIET 5 Ex b b, 2F), 0 (20) BT HHE
B, SOEMLRIEGOHR D 51E tivemos TidZz { | tiveram ASIE LW &
W) Z eI RB, LA L, EBRICITAFEEHFI 1 ABFEEEZD tivemos TH -
THROLND, TD (20) OIS, FiELFA L RESHAOMICHEN 2 —3
E2WVWbDD, BRI B L2ENTVWEDTHb, 2F ), TN tivemos
. AR (- F) 1Bl T, FESF muitos DIBETIEI R, FOEDLTE
BRISH L TR LR LDTH 5,

(21) Ti&, FMI2 AHEBOFFEEXI Vossa Exceléncia T, EiE
AT E I Exceléncia TH B, FDOREBEDFEE L cansado &\ o 7>
FHEBEEETHL, ZOBE, REOBEFIT, EMICIZEELFAOHEIC
—3 L7 cansada E V) ERTULIMNIETEETTHS, LrL, EBICIE
Vossa Exceléncia DFERMRVBEM THIIE, cansada Tid7z { cansado
EV) RIS T 5, Bz DL, Vossa Exceléncia DHRT A%
DL > TREBRBAOUPRELLEVWITETHE, £H9FTHE, Zhi
PEICE L TR TIIZ BRI LTWR EW) 2L ThHY, (21) DA,
REEEEAPBEUTHSZ D5, Vossa Exceléncia DR RASEMT
HHZ LY b,

ETHMLAzE DT, BRICX A8, M, B ABF Lo -G
BT AEIERE TN TWAGEEIZE U b, BELEORME B EOFFMA
EHELBVEZIL, ZORBI Y ERIERINLZIPE LD TH 5,

5. WS & ARFERIFR
CHETHODOEAH LB LB L7, ZORKOKREICHEDLLEEICD
WTRZBRRFLETHS), TOMBELER, 2125 WEHERPELLE



RIIFED LD 2HEPED Y, MOEFRITH LIPILEGIEEITER (T4b
L, IEERTEE 22 EE) X, EOXH)LREFEEAL TWADNE VST
ZETHB,

9, WSERICHAIERFBETL L, FNOLOERIIMEKEBRIIHSH L
W) ZENF RS, UEMLBANCHKE) —B. £ L TEF| OGEITHEN LK
HEBRDEED LN, BRICK 5 —BOEAIERN KT BRIBO LN S,
Thbb., KEN., TWREIEKFERICH S Z L1, WEE T HLERSEM
W7o TWADTH b,

2O LSRR ICH B ERIT, OEHBICOWTIEBIE T 505, i
DERIZHHDITTIREV —HOEZEMLA I L TREBERET S, 02X
D, FRIITEL RO S TERE RO O NARERICL > THRIZLTWSEE
HDTHb, 72770, COWSERICH HREER LRI EERT, KRR
WBIAFEZLBEMEZLLTLOIMNIST S ODTIER V, BPIC, BN
LHADBHETH HHEIE, M BERET A2HMP, EKEBEROEERT
HLEADOREZ ThABANE W) FNE—KT 5, LrL., BEdhbEE
DAF - BOWIEE § 5546, BKIEBEROFMERETH 5, 2% ), EFHED
FEADANE - BA PR ELTWVWBEWVWS) T LT, KEBRICBIANREZRTHAS
FEIPOLFEETHAHHAICAD > THESLRENTVWEDTH 5,

6. BbHIZ
RS I SO 2 — B Td 2, BRICK B2 H 5, UEMNR—EK
DEAY T, BRICLA—BUIOWTIRHINH E AR ENR R TV, FFEDOH
BTHLERDEEELVITALLEZLL L, RLTABERZBERTIZWEZE
oD, WEERICHLIERIKFEERICH LD, TOZELL, HIEDE
HIZIZ, BKEMRICDDLZEERTIEDFDEDOTEZVWHREEZLND, K
FEBATREIND E VI 2 i, ERERET, BRE BRI TAHILICD
BABDT, HHEERDEEIIFSTH I O20HBITTHLEEZ LN,

(B&Fe 5]
1dps HHRERE 1 1 A% sg 2k
IdPI  EMRERT AR 3 3 ¥R pl [ k4
PP  EHHRETL2BE m B
dFs  EHE BE) KK £ 7

[Z% 3]
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